FAGOR

Componentes de Automocion

Fagor Ederlan, S. Coop.

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

N°.albaran

Eel.rl]\lotEe Nb: 80642135
b e $10.07.2025 by

2000

Destina / To

Cliente :
Customer:

Magna PT S.p.A.
Direccion:

Proveedor / Supplier

Del.address: Via dei Ciclamini, 4

Transportista/Carrier

Transport number:383959

Modugno Bari 70026

Cédigo: Razén social : ;
Code 91000014 Short name : LKW WALTER Internationale Italia

. o atricula Planta
Direccién: i .
Address : Poligono Kataide Eﬁ%ﬁf B10OMCT Cenior

_ emoc.plate Puerta de descarga:

Pobl : 4 2
cry " Mondragon 20500 Unloading point

- ) Unidad transporte: . Puesto de consumo :
E?:Ijntry ; Espaﬁa Del Unit. 3 Transp . ind. P. carr. Point of consumption : 14249
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uantit nida ackage N°. Pedid Rec. | Ob: i
Referencia / Reference Denominacién / Description Enviadlav Recibida +  MUnit Referencia Bultos Etiqueta ICant/Bul OrdereNlb.o D?)?z Ccf:r:;l::tlgnes
Delivered Received - Reference Box Label Qty/box
M0143319 C MECANISMOS 25106300 75 PZA|TBA-501494 00326286282/26289189 25/550004700901
T ; TBA-501711 018
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Peso neto total : Peso bruto total : N° total de palets o contened 2
Total net weight: 600 ’ 975 Total brut weight : 834 ’ 675 Total Nb.of ‘;))alets orccgnfgiene?;?s 003

Observaciones:
Comments

the final recipient.

El responsable de la entrega del residuo de envase o envase
usado,para su correcta gestié bi

Responsability for the
packaging residue or used packaging material falls with

Proveedor / Supplier

Conforme / Assigned

Recepcion / Receiver Almacen /Warehouse Transportista / Carrier

|,sera el p final.

SIGNED

/ of

t envir

A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del
Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102
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SC MORADAV CON TRANS SRL Cod:OTPV ROBU

| . RO980TPV270000641241EU01 EUR
~ dinca_constantin79@yahoo.com  TEL:+40721221144 RO .440TPVZ70000641241RO01 LEI

1. Expediteur {(nom, adresse, pays)
Sender (name, address, countyf) i
Expeditor {denumire, adr ? Qaré)

LETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE
- a0y SCRISOARE DE TRANSFPORT

(CMR)

16. T.faﬂsporteur {nom, adresse, pays)

GNED BY ROMAN MARTICORENA

# Fagor Ederlan Koop. E.

Signature et timbre de l'expediteur
Signature and stamp of the sender
Semnatura expeditorului

Signature et timbre du transporteur
Signature and stamp of the carrier
Semnatura operatorului de transport

2. Destinataire (nom, adresse, pays) Bl > . B Carrier (nane, address, country}
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T 5& Documente anexate Ta
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t .52 £ | 6. Margues et numero 7. Nomkbre des colis §. Mode d’emballage 9. Nature de la marchandise | 10. No statique 11. Poids brut (kg) | 12 Cubage (m’) a5
[ g2 Marks and Nos Number of package Method of packing Nature of goods Statistical number{ Gros weight (kg) | Volume (m") - O
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.E3B | Classe Chifre Lettre S0
8 ] Classe  Number Letter 5o
> 5 | Clasa  Numir Litera (ADRY) 35
w | 13 Instructions de l'expediteur 19. Conventions particulieres g 2
-~ Sender’s instructions Special agreements =z 8 3
> Instructiunile expeditorului Acordusi speciale =0
53
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o= 20 A payer par Expediteur Morinaie Destinataire g
= Tobe paid by | Sender Currency Consignes ES D
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o9 Prix de transport g o
2 ﬁ Carriage charges » 9
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Signature and stamp of the consignee
Semnatura destinatarului

Modele IRU




